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Книги
наших
авторов
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У читателя переводных произведений, знакомых с языком 
оригинала, нередко возникает вопрос: «А как там у автора?». 
Законное это желание удовлетворяют двуязычные книги. Перед 
вами именно такая книга-билингва Владимира Авцена «Серд-
цебиение любви» из серии «На перекрёстке культур». В немец-
ко-русский и в русско-немецкий её раздел вошли переводы и перело-
жения стихотворений широко известных поэтов XIX-XX веков 
Августа Генриха Гофмана фон Фаллерслебена, Христиана Мор-
генштерна и других, пословицы в стихах, а также переводы на 
немецкий стихов и прозы автора этой книги. Кроме того, Вла-
димир Авцен включил в неё свои переводы на русский с идиша и 
украинского языков таких поэтов XX века, как Матвей Груби-
ян, Леонид Талалай и других. 
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Наши настроения непостоянны. Нам бывает смешно, груст-
но и страшно. Порой мы счастливы, а иногда у нас опускаются 
руки. Мы мечтаем и фантазируем, разочаровываемся и надеем-
ся. Такова жизнь, такова и эта книга. 

В ней – жизненные ценности, жизненный выбор, жизнь и 
смерть, ирония судьбы, мистика социальная фантастика, 
страшные истории, фантастические рассказы, хоррор, юмори-
стическая фантастика.
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Анна Сохрина – лауреат не-

скольких литературных премий.

Живые, узнаваемые герои, за-
мечательный юмор – книга рас-
сказов о русскоязычной эмигра-
ции в Германии, о нас с вами. А 
также тонкие и трогательные 
женские истории.

«Рассказы и повести Анны Со-
хриной рождают удивительное 
ощущение уюта, доброты и мяг-
кого юмора, которые достаточно 
редко встречаются в произведени-
ях современных писателей. Они 
обращены к читателю, которого 
называют интеллигентным и 
чувствующим человеком...»

Дина Рубина
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Книга стихов, которую вы держите в руках, написана арти-
стом цирка – клоуном Юрием Косинцевым.

Стихи эти слагались в короткие промежутки между 
выступления ми, в вагонах поездов дальнего следования, в шум-
ных залах вокзалов, под таинственными сводами цирковых за-
кулисий, во многих городах России и в разных странах мира.

Порой тысячи километров соединяли четверостишия в гото-
вое стихотворение.

Видимо, поэтому поэзия Юрия Косинцева, наполнена арома-
том бесконечных странствий, горячей любовью к своей редкой 
профессии, воспеванием лучших человеческих качеств, которые 
сыграть невозможно!

Сегодня трудно найти другого поэта, который бы воспевал 
цирк так правдиво, так ярко и так талантливо!

Давно уже цирковые артисты признали Юрия Косинцева сво-
им поэ том, шагая с его стихами по жизни.

Кандидат искусствоведения Сентябрина Крутик
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Эта книга о времени, в котором мы живём. 
«Alia tempora» – удостоверяли древние. «Другие времена» – 

свидетельствуем мы.
Да, наши времена по разным причинам и признакам можно 

назвать «другими» – временами обострившихся противоречий 
и драматических перемен, опасных крайностей и личностной 
уязвимости. Мы живем в тревожную эпоху отрицания человече-
ских ценностей, в смутное время нестабильности, неравенства, 
несправедливости и всеобщей нетерпимости. Об этом пишут се-
годня на разных языках многие писатели мира. Поскольку наш 
родной язык русский, то именно он и объединил под обложкой 
этой книги творческих представителей русского безрубежья: по-
этов и писателей, художников и фотографов, живущих в разных 
странах. В этой антологии, наряду с оригинальными образца-
ми современной русской литературы – поэзии и прозы, представ-
лены также чёрно-белые фотографии и рисунки. Произведения 
пятидесяти двух авторов, пишущих на русском языке, являются 
не только образцами их творчества, но и свидетельскими доку-
ментами, которые рассказывают читателю, почему настали 
«другие времена», и почему мир становится иным…
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Лирический сборник Дины Дронфорт предлагает окунуться в мир 
переживаний автора. Внимательный читатель найдет в нём вехи 
судьбы -- взросление, любовь, ностальгия эмигранта, переоценка ценно-
стей -- и мимолетные настроения, зарисовки окружающего мира.
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Составитель и автор подстрочников Елена Ханен 
Стихотворный перевод Владимира Авцена

Книга немецких пословиц и поговорок в стихах в переводе 
на русский язык. Предназначена для любителей этого вида на-
родного творчества.

Das Buch enthält deutsche Sprichwörter, die in lyrischer Form ins 
Russische übertragen wurden. Es richtet sich an Leser mit ausgeprägtem 
Interesse für Volksweisheiten.
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Искрометная книга стихов про детей. И «не только про зверей».
Весело и непосредственно, свежо и смешно, как детская речь, звучат 

«Объяснялки»:
«Объясни мне, мама, просто и толково,
Почему троллейбус держится за провод».

И еще – каскад загадок. Автор этой яркой поэзии, созданной неж-
ными и теплыми словами, в которых читатель найдет и звонкий 
юмор, и жизненную мудрость, дебютировала детской книгой. Но в поэ-
тическом мире Елена Ларина хорошо и давно известна. Она – член 
поэ тического объединения при Эстонском Филармоническом обще-
стве, Международной гильдии писателей (Берлин) и Международной 
ассоциации писателей. Её произведения печатались на польском и 
болгарском языках; в Германии, Австрии, Израиле, Бельгии, Латвии, 
Эстонии («Таллин», «Вышгород», «Täheke»).

Книга щедро и талантливо проиллюстрирована художником Яной 
Половинкиной. Книга предназначена для дошкольников и младших 
школьников.
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